Рецензия
на выпускную квалификационную работу магистра филологии

Сендерихиной Дарьи Михайловны

“Давид Выгодский и русская испанистика 1920-х - 30-х гг. (по материалам фонда 1169 Отдела рукописей Российской национальной библиотеки)”
Рецензируемая работа, посвященная деятельности выдающегося советского филолога и переводчика Д.И.Выгодского, выделяется из ряда подобных ей квалификационных исследований,
прежде
всего,
ориентацией
на обширный пласт архивных материалов, изучению и расшифровке которых автор, судя по всему, отдала немало сил и времени. Следует отметить, что и жизнь, и бурная творческая деятельность Д.И.Выгодского, переводчика-полиглота, неутомимого пропагандиста зарубежной литературы в СССР и советской литературы за рубежом, исследованы явно недостаточно, а обильные, как показывает работа Д.М.Сендерихиной, архивные материалы не только не опубликованы, но и не прочитаны, а в большинстве случаев даже не разобраны. Таким образом, даже если иметь в виду только приложения к работе - выписки из описи фонда, перечень статей и переводов Д.И.Выгодского, - она уже будет иметь огромную практическую значимость для каждого, кто захочет обратиться к документам, отражающим, через личность человека, к которому они относятся, важный и непростой этап в истории страны, ее культуре и международной
политике.
При этом и основной корпус работы структурирован весьма логично: в
первой главе представлена биография Д.И.Выгодского, вторая представляет собой описание фонда как такового, в третьей главе Д.И.Выгодский представлен как переводчик, на фоне новейших на то время достижений советской вообще и ленинградской в частности школы перевода; теоретические выкладки здесь заканчиваются анализом нескольких переводов Д.И.Выгодского в сопоставлении с подлинником. Четвертая глава посвящена деятельности Д.И.Выгодского как пропагандиста: здесь мы находим и анализ рецепции русской вообще и советской в частности литературы в испаноязычном мире, и конкретные примеры деятельности Д.И.Выгодского как популяризатора русской и советской литературы за рубежом (весьма любопытен анализ его переводов на испанский язык стихотворений вЬСпебникова), и очень ценный и информативный пласт, касающийся переписки Д.И.Выгодского с современньми ему испанскими и латиноамериканскими писателями и поэтами. Д.М. Сендерихина, приводит достаточно полный перечень имен, объясняя обусловленные эпохой предпочтения, но, конечно, акцентирует внимание на переписке Д.И.Выгодского с Жоржи Амаду, к тому времени практически не известным, с Октавио Пасом и, конечно, с Антонио Мачадо (эта переписка - единственное, что на настоящий момент опубликовано из архива Д.Выгодского).
Таким образом в работе Д.М.Сендерихиной сделана попытка обобщить
богатый и разнородный архивный материал, дать ему какую-то оценку и на его основании сделать некоторые выводы. В общем и целом можно сказать, что эта попытка не осталась безрезультатной: магистрантка углубляется в теорию перевода, дает вразумительный обзор рецепции русской литературы в испаноязычном мире. Вместе с тем, именно эта ипостась работы и представляется наиболее уязвимой: теоретические выкладки, почерпнутые из недавних публикаций (в частности, работ К.С.Корконосенко по теории перевода, Ю.Л.Оболенской по рецепции русской литературы в Испании и Латинской Америке) не всегда сочетаются со сведениями, полученными непосредственно из архивных источников. Возникает некоторый методологический диссонанс: строгая фактография архивного дела вступает в противоречие с более вольными принципами компаративистского и рецептивного анализа (особенно субъективным представляется сравнительный анализ переводов с испанского на русский язык).
К сожалению, работа явно небезупречна в стилистическом отношении, можно предъявить также претензии к орфографии (особенно это относится к главе 4).
Но, несмотря на вышеуказанные недостатки, работа Д.М.Сендерихиной представляет собой самостоятельное научное исследование, логичное и добросовестное, основанное на широкой документальной базе, имеющее несомненную практическую ценность (кроме того, и тема, и вводимые в научный оборот архивные материалы представляются весьма перспективными для продолжения исследований). Она безусловно соответствует уровню, предъявляемому к выпускной квалификационной работе магистра филологии.
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